
SINOVIA

primerament per Paracels a primers del S. xvi □  
1.a doc : 1868, SLttCosta

En anglès ja es documenta el 1650, en francés des 
de 1694. S’ha cregut que el mot fou creat del tot i ar­
bitràriament per Paracels; però és més probable que 
resultés d ’una alteració del gr. synousia ‘unió’, ‘acobla­
ment’ (ouvouola), pres en el sentit d”articulació de 
dos ossos’, aplicant-lo a l ’humor viscós que els lubri­
ca; aquesta alteració pogué resultar primerament d’un 
error de còpia, synouia (per omissió de la -r-), error 
acceptat perquè Paracels o algun predecessor cregué 
veure-hi una forma del mot anglès stneto ‘tendó’, ‘força 
muscular’, que en anglo-saxó i anglès mitjà tenia les 
formes stnewe, seonew, b.-al. ant. stnewa, a.-al. ant. 
senawa, neerl. mj. zenuwe. Per a la manca de fona­
ment de l’etimologia que el suposà format pel grec 
ovv- ‘amb, juntament’ i el 11. ovutn (per la clara de 
l’ou), veg. el N. E D ; però ja en el DECH vaig reac­
cionar també contra la fórmula de ‘creació arbitrària’ 
que fins aleshores prevalia; i ara crec que convé en­
cara completar l’explicació en la forma que ací es pro­
posa per primera vegada.

D eriv . Smovial [ 1868]. Stnovitts.

Stme, variant inadmissible de sense

SINSONT, del cast. sinsonte, id., i aquest, del me­
xicà azteca zenzónth □  l .a doc.: 1878, Atlàntida 
ii, 31c: «ou-s’hi glosar joiosos sinsonts y esquives 
merles».

A fi de donar color local al jardí tropical de l ’Hes- 
pèria atlàntica, rectificant la versió primera, «refilan 
trastejant-hi los rossinyols y merles», com sigui que 
no hi havia rossinyols en el món americà», Per a SIN­
SONTE, veg. DCEC/DECH.

Sintàctic, sintagma, sintaxi Sintent, V. sentir Stn- 
tèpal, V. tèpal (SEPARAR ) Sintèria, V. sintiri Sín­
tesi, sintètic, sintetitzar, -tzable, V. tesi

SINTEXI, ‘colliquació’, pres del gr. oúvrrjÇiç ‘fu­
sió, dissolució’, derivat de ouvt^xco ‘em fonc, em 
dissolc’.

SINTIRI, forma antiga del mot disenteria (EN­
TRE  lli, 399c30), també sintèna: «la infanta havia un 
bell fill, qui nasqué --- la infanta estava molt mal, que 
la febra l’havia presa, e mal de sintèna e — passà 
d’esta vida als 32 jorns ---», Muntaner (§ 264, fets 
de 1315, Casac. vn , 49.17), cintin en l’ed. Bofarull; 
«açò ha nom de sintin» en els Questts d’Albert el 
Gran, context aquest que obligava a llegir desintiri 
(corregir-ho, així com la forma acastellanada dissente- 
rta amb -ss- en AlcM). Era natural, però, que hom ana­
litzés malament el gr. dysentena en llatí i romànic, 
creient veure-hi el prefix 11. dis- (que indica destrucció, 
cf. gr. Suo- ‘mal estat’); i bé podria ser que a l’E Mj. 
algú cregués veure-hi un derivat de sentir: «un jorn, 
cuydàn furtar confits, furtà letovari lexatiu, e menjà’n 
tant que venc-li soptosament tant de dtssenten que

cuydà morir», Eiximenis (Terç m , 193.12) Això ja 
venia de molt antic en llatí medieval, car sintena ja 
es troba en Notes Tironianes (111 64; ALLG  xn , 55) 
junt amb sintenacus per al pacient; sinterea en els 
glossaris de Diefenbach, i «sinderta: flux del corp» en 
un glossari bergamasc de c. 1400 (Mussafia, Litbl xv, 
59). El canvi de stnlèrta en sintín(a) per metafonia cat. 
(com celístia, síquta etc.) i la reducció dialectal -ta >  
-t, ajudat pels molts com cresltn, reptin, cementiri

Síntoma, V. símptoma Sintonia, sintonitzar, -tza- 
ctó, V. to Stnuat, sinuós, sinuositat, sinus, sinusitis, 
sinusoide, -oïdal, V. si m. Sínyer, V. cenyir Suiyor, 
V .senyor

SIO, forma llatinitzant (no cast.) del nom de planta 
stum, greco-llatí sion □  1 a d o c : 1617, Agnc del 
Prior (D A g ).

Sió certa peça de les barques, sembla ser derivat de 
ciar: diminutiu del seu derivat cia o provinent de 
*ciaó (-atione), abstracte de ciar, amb influència de 
TIÓ.

Síp, V. sit

SIPAI, del fr. cipaye, que prové de l’irano-hindú 
stpàht ‘soldat de cavall’ per conducte del port. stpay; 
entre nosaltres (veg. CIPAYO, DCEC/DECH) es va 
usar per a una tropa de la guerra carlina de 1872-76.

\
Sípar, sípat, V. cepat (CEP) Stpela, -ella, V. er't- 

sípela Stpella, V. xipella, cf. cep Sípia, stptada, V. 
sépta

Stpardo, men., V. conjectura etimològica sostenible 
en AlcM; massa pocs antecedents per decidir si és més 
probable això o alguna relíquia mossàrab: p. ex. de 
suppallidus ‘mig pàl·lid, malaltís’ [S. iv  en el metge 
Celsus etc.] o d ’un equivalent del cast. PARDO amb 
sub (per a la t, cf. l’eiv. stpat ‘ben o malgirbat’).

+Sipiadura Benasc ‘tall o ferideta dolenta o algun 
cop perillosa feta per la mossegada d ’un animal’: es 
tracta d ’un tall com els que allà creuen que fan els mo- 
rerols (espècie de talps o teixons) als animals de càr­
rega i llaurada (1965) +Sipiar «punzar, picar», Balla- 
rin (Dtcc Benasqués); i ell i Rohlfs, per enquesta di­
recta (Dicc Pinn Arag , s. v ), hi recolliren +«siptón: 
aguijón de la abeja», ço que ens fa pensar en la pos­
sibilitat que resultin d’un encreuament de fibló i fi­
blar amb un altre mot, qui sap si stvella, ajudant-hi 
el mateix procés que canvià la F- de fibella en la s- 
del mot català No acabem de veure-ho clar, car no 
ens expliquem així la -p- i la -i- H i pogué intervenir 
encara un altre mot; quin?

Aquesta influència vindria potser a) d ’una metàtesi 
de pec(e)iadura derivat de pecejar ‘esquinçar, esquei­
xar’ (PEÇA); b) d ’un derivat de SAPO  ‘gripau» (el 
mot usat a Ribagorça, veg. supra i DCEC/DECH),
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